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tot terugbetaling van de BTW bij aankoop
van een wagen door grote gezinnen

(ingediend door de dames Frieda
Van Themsche en Marleen Govaerts)

prévoyant le remboursement de la TVA
 à l’achat d’une voiture par une famille

nombreuse

(déposée par Mmes Frieda Van Themsche
et Marleen Govaerts)

Cette proposition de loi vise à accorder aux ména-
ges comportant plus de trois enfants le droit de récu-
pérer la taxe payée à l’achat d’une voiture. Les auteurs
entendent ainsi compenser l’inconvénient financier qui
résulte de la nécessité d’acquérir un véhicule plus
grand.

Dit wetsvoorstel strekt ertoe een gezin met meer
dan drie kinderen het recht te geven de belasting be-
taald bij de aankoop van een personenwagen terug
te vorderen. De indiensters willen op deze manier het
financieel nadeel compenseren dat voorvloeit uit de
noodzaak tot het aanschaffen van een grotere wa-
gen.

RÉSUMÉ SAMENVATTING
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TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Tot 1 september 2005 was het toegelaten om achter
in de wagen meer kinderen te vervoeren dan er zitplaat-
sen aanwezig waren. Kinderen jonger dan 12 mochten
immers voor 2/3 gerekend worden als zij achterin zaten
in een wagen met maximum 8 plaatsen, de plaats van
de bestuurder niet meegerekend. Dit betekende dat op
een achterbank met 3 plaatsen  - theoretisch volgens
de 2/3-regel 4,5, maar afgerond naar boven – 5 kinde-
ren jonger dan 12 jaar, 1 persoon ouder dan 12 jaar en
3 kinderen jonger dan 12 jaar of 2 personen ouder dan
12 jaar en 2 kinderen jonger dan 12 jaar plaats konden
nemen. In de praktijk konden maximaal maar 3 perso-
nen op een achterbank met 3 plaatsen vastgemaakt
worden met een veiligheidsgordel, daar de wet maar 3
veiligheidsgordels op de achterbank voorschreef en een
gordel maar voor één persoon gebruikt mag worden.

Door toepassing van artikel 3 van het koninklijk be-
sluit van 18 december 2002 tot wijziging van het alge-
meen reglement op de politie van het wegverkeer moet
elk kind vanaf 1 september 2005 beschikken over een
volwaardige plaats op de achterbank van de wagen en
vastgeklikt worden met een veiligheidsgordel. In de prak-
tijk betekent dit nu dat op een achterbank met 3 plaat-
sen hoogstens 3 personen mogen plaatsnemen, onge-
acht hun leeftijd.

Over de noodzaak van deze nieuwe maatregel mag
en kan in het belang van de veiligheid van passagiers
en dan vooral van kinderen die in de wagen meerijden,
geen discussie meer ontstaan. Het BIVV (Belgisch In-
stituut voor de Verkeersveiligheid) en andere organisa-
ties die een zekere deskundigheid hebben opgebouwd
op het vlak van verkeersveiligheid, hebben steeds en
terecht voor deze maatregel gepleit. De nieuwe maat-
regel heeft echter wel significante gevolgen voor een
groot deel van de gezinnen met meer dan 3 kinderen -
de gezinnen met 6 en meer kinderen buiten beschou-
wing gelaten, omdat zij reeds met de hierna beschre-
ven nadelen te kampen hadden. Gezinnen met 4 of 5
kinderen jonger dan 12 jaar en die in het bezit zijn van
een modale gezinswagen met 3 plaatsen op de achter-
bank, zien zich sinds 1 september 2005 plots verplicht
zich ofwel een bijkomende wagen aan te schaffen, of-
wel de bestaande wagen te vervangen door een –
meestal duurdere – volumewagen waarin 8 personen
plus bestuurder kunnen plaatsnemen.

DÉVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

Jusqu’au 1er septembre 2005, il était permis de trans-
porter, à l’arrière du véhicule, plus d’enfants qu’il n’y avait
de places assises. Les enfants de moins de 12 ans pou-
vaient en effet compter pour 2/3, s’ils étaient assis à
l’arrière d’un véhicule comptant au maximum 8 sièges,
siège du conducteur non compris. Cela signifiait que,
sur une banquette arrière offrant 3 places, pouvaient
s’asseoir 5 enfants de moins de 12 ans (théoriquement,
selon la règle des 2/3, 4,5, mais arrondis à l’unité supé-
rieure), une personne de plus de 12 ans et 3 enfants de
moins de 12 ans ou 2 personnes de plus de 12 ans et 2
enfants de moins de 12 ans. En pratique, 3 personnes
au maximum pouvaient être attachées au moyen d’une
ceinture de sécurité sur une banquette arrière compor-
tant 3 places, étant donné que la loi ne prescrit que 3
ceintures de sécurité sur la banquette arrière et qu’une
ceinture de sécurité ne peut être utilisée que par une
seule personne.

Du fait de l’application de l’article 3 de l’arrêté royal
du 18 décembre 2002 modifiant l’arrêté royal du 1er dé-
cembre 1975 portant règlement général sur la police de
la circulation routière, à partir du 1er septembre 2005,
chaque enfant doit disposer d’un siège à part entière
sur la banquette arrière du véhicule et doit être attaché
au moyen d’une ceinture de sécurité. En pratique, cela
signifie que, désormais, trois personnes au plus peu-
vent prendre place sur une banquette arrière offrant 3
places, et ce, quel que soit leur âge.

La nécessité de cette nouvelle mesure ne peut, dans
l’intérêt de la sécurité des passagers et surtout des en-
fants présents dans la voiture, être remise en cause.
L’IBSR (Institut belge pour la sécurité routière) ainsi que
d’autres organisations ayant acquis une certaine exper-
tise dans le domaine de la sécurité routière n’ont jamais
cessé, à juste titre, de la réclamer. La nouvelle mesure
a toutefois des effets substantiels pour une grande par-
tie des familles comptant plus de trois enfants – abs-
traction faite des familles de six enfants et plus, qui sont
déjà confrontées aux inconvénients décrits ci-après. Les
familles comptant 4 ou 5 enfants de moins de 12 ans et
possédant une voiture familiale ordinaire, avec trois pla-
ces assises sur la banquette arrière, se sont soudain
vues, depuis le 1er septembre 2005, contraintes ou bien
d’acquérir une voiture supplémentaire, ou bien de rem-
placer leur voiture actuelle par un monospace (souvent
plus cher) dans lequel huit personnes, outre le chauf-
feur, peuvent prendre place.
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Indien men mobiliteit als een basisrecht beschouwt,
is het maatschappelijk moeilijk te aanvaarden dat – zelfs
als gevolg van een goede en noodzakelijke maatregel
– sommige gezinnen financiële nadelen ondervinden om
dit recht te kunnen genieten. Zeker met de vergrijzing
en de toekomstige maatschappelijke problemen als
gevolg van de dalende nataliteit in het achterhoofd, kan
niet worden getolereerd dat het juist de grote gezinnen
zijn die onder de maatregel lijden.

Om de financiële gevolgen van de genomen maatre-
gel inzake de gordelplicht op te vangen voor grote ge-
zinnen, stellen wij met dit wetsvoorstel voor om aan
gezinnen met meer dan 3 kinderen jonger dan 18 jaar
de BTW op de aankoop van een wagen, aangeschaft
vanaf 1 september 2005, terug te betalen. Zoals reeds
voorzien voor andere categorieën van burgers, is deze
fiscale gunstmaatregel slechts eenmaal om de drie jaar
en voor slechts één wagen geldig.

Frieda VAN THEMSCHE (Vlaams Belang)
Marleen GOVAERTS (Vlaams Belang)

Si l’on considère la mobilité comme un droit fonda-
mental, il est socialement inacceptable que certaines
familles – même en raison d’une mesure positive et
nécessaire – doivent subir des désavantages financiers
pour pouvoir prétendre à ce droit. Compte tenu du vieillis-
sement de la population et des problèmes sociaux qu’en-
traînera la baisse de la natalité, on ne peut tolérer que
la mesure frappe précisément les familles nombreuses.

Afin de compenser les répercussions financières du
port obligatoire de la ceinture de sécurité pour les fa-
milles nombreuses, la présente proposition de loi pro-
pose de rembourser aux familles de plus de 3 enfants
de moins de 18 ans la TVA sur le prix d’une voiture ache-
tée à partir du 1er septembre 2005. Conformément aux
dispositions applicables à d’autres catégories de ci-
toyens, cet avantage fiscal n’est valable qu’une fois tous
les trois ans et pour une voiture seulement.
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WETSVOORSTEL

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

In artikel 77, § 2, eerste lid, van de wet van 3 juli 1969
tot invoering van het Wetboek van de belasting over de
toegevoegde waarde, wordt een c) ingevoegd, luidend
als volgt:

«c) gezinnen met meer dan 3 kinderen jonger dan 18
jaar en die nog ten laste zijn van de ouders. Deze maat-
regel is met terugwerkende kracht van toepassing vanaf
1 september 2005.».

15 december 2005

Frieda VAN THEMSCHE (Vlaams Belang)
Marleen GOVAERTS (Vlaams Belang)

PROPOSITION DE LOI

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Art. 2

Dans l’article 77, § 2, alinéa 1er, de la loi du 3 juillet
1969 créant le Code de la taxe sur la valeur ajoutée, il
est inséré un c), libellé comme suit:

«c) les ménages comportant plus de trois enfants
âgés de moins de 18 ans et encore à charge des pa-
rents. Cette mesure est applicable avec effet rétroactif
au 1er septembre 2005.».

15 décembre 2005
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TEXTE DE BASE ADAPTE A LA PROPOSITION

3 juillet 1969

Loi créant le Code de la taxe sur la valeur ajoutée

Art. 77

§ 1er. Sans préjudice de l’application de l’article 334
de la loi-programme du 27 décembre 2004, la taxe ayant
grevé la livraison de biens, une prestation de services
ou l’acquisition intracommunautaire d’un bien, est resti-
tuée à due concurrence:

1° lorsqu’elle représente une somme supérieure à
celle qui est légalement due;

2° en cas de rabais de prix consenti au cocontractant;

3° lorsque le fournisseur crédite son cocontractant
pour le renvoi d’emballages ayant servi au transport de
biens livrés;

4° lorsque la convention a été résiliée avant la livrai-
son du bien ou l’exécution de la prestation;

5° lorsque la convention a été annulée ou résolue,
soit à l’amiable, soit en justice par une décision coulée
en force de chose jugée;

6° lorsque le bien livré est repris par le fournisseur,
dans les six mois à compter de la livraison ou de l’ac-
quisition intracommunautaire du bien sans réalisation,
par l’une des parties contractantes, d’un bénéfice pécu-
niaire sur le prix;

7° en cas de perte totale ou partielle de la créance du
prix.

§ 1erbis. Sans préjudice de l’application de l’article
334 de la loi-programme du 27 décembre 2004, la taxe
ayant grevé l’importation d’un bien est restituée à due
concurrence:

1° dans les cas visés au § 1er, 1° et 2°;

2° dans le cas visé au § 1er, 3°, à condition que l’em-
ballage ait été renvoyé en dehors de la Communauté;

TEXTE DE BASE

3 juillet 1969

Loi créant le Code de la taxe sur la valeur ajoutée

Art. 77

§ 1er. Sans préjudice de l’application de l’article 334
de la loi-programme du 27 décembre 2004, la taxe ayant
grevé la livraison de biens, une prestation de services
ou l’acquisition intracommunautaire d’un bien, est resti-
tuée à due concurrence:

1° lorsqu’elle représente une somme supérieure à
celle qui est légalement due;

2° en cas de rabais de prix consenti au cocontractant;

3° lorsque le fournisseur crédite son cocontractant
pour le renvoi d’emballages ayant servi au transport de
biens livrés;

4° lorsque la convention a été résiliée avant la livrai-
son du bien ou l’exécution de la prestation;

5° lorsque la convention a été annulée ou résolue,
soit à l’amiable, soit en justice par une décision coulée
en force de chose jugée;

6° lorsque le bien livré est repris par le fournisseur,
dans les six mois à compter de la livraison ou de l’ac-
quisition intracommunautaire du bien sans réalisation,
par l’une des parties contractantes, d’un bénéfice pécu-
niaire sur le prix;

7° en cas de perte totale ou partielle de la créance du
prix.

§ 1erbis. Sans préjudice de l’application de l’article
334 de la loi-programme du 27 décembre 2004, la taxe
ayant grevé l’importation d’un bien est restituée à due
concurrence:

1° dans les cas visés au § 1er, 1° et 2°;

2° dans le cas visé au § 1er, 3°, à condition que l’em-
ballage ait été renvoyé en dehors de la Communauté;
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BASISTEKST AANGEPAST AAN HET VOORSTEL

3 juli 1969

Wet tot invoering van het Wetboek van de
belasting over de toegevoegde waarde

Art. 77

§ 1. Onverminderd de toepassing van artikel 334 van
de programmawet van 27 december 2004, wordt de
belasting die geheven werd van een levering van goe-
deren, van een dienst of van een intracommunautaire
verwerving van een goed tot beloop van het passende
bedrag teruggegeven:

1° wanneer ze het bedrag te boven gaat dat wettelijk
verschuldigd is;

2° wanneer aan de medecontractant een prijs-
vermindering is toegestaan;

3° wanneer de leverancier zijn medecontractant
crediteert wegens terugzending van verpakkingen die
voor het vervoer van geleverde goederen hebben ge-
diend;

4° wanneer de overeenkomst vóór de levering van
het goed of de uitvoering van de dienst verbroken is;

5° wanneer de overeenkomst minnelijk of door een
in kracht van gewijsde gegane gerechtelijke beslissing
vernietigd of ontbonden is;

6° wanneer het geleverde goed binnen zes maan-
den na de levering of de intracommunautaire verwerving
van een goed door de leverancier is teruggenomen zon-
der dat één van de partijen ten aanzien van de prijs een
geldelijk voordeel heeft verkregen;

7° wanneer de schuldvordering van de prijs geheel
of ten dele verloren is gegaan.

§ 1bis. Onverminderd de toepassing van artikel 334
van de programmawet van 27 december 2004, wordt
de belasting die ter zake van de invoer werd geheven
tot beloop van het passende bedrag teruggegeven:

1° in de gevallen als bedoeld in § 1, 1° en 2°;

2° in het geval als bedoeld in § 1, 3°, op voorwaarde
dat de verpakking naar een plaats buiten de Gemeen-
schap is teruggezonden;

BASISTEKST

3 juli 1969

Wet tot invoering van het Wetboek van de
belasting over de toegevoegde waarde

Art. 77

§ 1. Onverminderd de toepassing van artikel 334 van
de programmawet van 27 december 2004, wordt de
belasting die geheven werd van een levering van goe-
deren, van een dienst of van een intracommunautaire
verwerving van een goed tot beloop van het passende
bedrag teruggegeven:

1° wanneer ze het bedrag te boven gaat dat wettelijk
verschuldigd is;

2° wanneer aan de medecontractant een prijs-
vermindering is toegestaan;

3° wanneer de leverancier zijn medecontractant
crediteert wegens terugzending van verpakkingen die
voor het vervoer van geleverde goederen hebben ge-
diend;

4° wanneer de overeenkomst vóór de levering van
het goed of de uitvoering van de dienst verbroken is;

5° wanneer de overeenkomst minnelijk of door een
in kracht van gewijsde gegane gerechtelijke beslissing
vernietigd of ontbonden is;

6° wanneer het geleverde goed binnen zes maan-
den na de levering of de intracommunautaire verwerving
van een goed door de leverancier is teruggenomen zon-
der dat één van de partijen ten aanzien van de prijs een
geldelijk voordeel heeft verkregen;

7° wanneer de schuldvordering van de prijs geheel
of ten dele verloren is gegaan.

§ 1bis. Onverminderd de toepassing van artikel 334
van de programmawet van 27 december 2004, wordt
de belasting die ter zake van de invoer werd geheven
tot beloop van het passende bedrag teruggegeven:

1° in de gevallen als bedoeld in § 1, 1° en 2°;

2° in het geval als bedoeld in § 1, 3°, op voorwaarde
dat de verpakking naar een plaats buiten de Gemeen-
schap is teruggezonden;
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3° dans les cas visés au § 1er, 5°, à condition que le
bien ait été réexporté en dehors de la Communauté dans
les six mois à compter de l’annulation ou de la résolu-
tion de la convention;

4° lorsque, dans les six mois qui suivent la déclara-
tion pour la mise à la consommation, le bien a été réex-
porté à destination du fournisseur établi en dehors de la
Communauté ou sur l’ordre du fournisseur, en dehors
de la Communauté, sans que l’une des parties ait réa-
lisé un bénéfice pécuniaire sur le prix;

5° lorsque, avant d’avoir quitté la surveillance de la
douane, le bien a été détruit par suite d’un cas de force
majeure ou d’un accident et que, selon la réglementa-
tion douanière, la restitution des droits d’entrée peut être
accordée ou pourrait être accordée si le bien était pas-
sible de droits d’entrée;

6° lorsque, après avoir été déclaré pour la mise à la
consommation, le bien est placé sous l’un des régimes
visés à l’article 23, §§ 4 et 5, et que, selon la réglemen-
tation douanière, la restitution des droits d’entrée peut
être accordée ou pourrait être accordée si le bien était
passible de droits d’entrée;

7° lorsque, par suite de mesures prises par l’autorité
compétente, le bien ne peut être utilisé pour le but en
vue duquel il a été importé et que le bien est réexporté
en dehors de la Communauté ou qu’il est détruit sous la
surveillance de l’autorité.

§ 2. Sans préjudice de l’application de l’article 334 de
la loi-programme du 27 décembre 2004, la taxe acquit-
tée lors de l’acquisition ou de l’importation d’une voiture
automobile pour le transport des personnes est resti-
tuée pour autant que cette voiture n’ait pas fait l’objet
d’une livraison soumise au régime particulier de la marge
bénéficiaire établi par l’article 58, § 4, et qu’elle soit ac-
quise et destinée à être utilisée comme moyen de loco-
motion personnelle par une des personnes désignées
ci-après:

a) les invalides de guerre, militaires et civils, qui bé-
néficient d’une pension d’invalidité de 50 % au moins;

b) les personnes frappées de cécité complète, de
paralysie entière des membres supérieurs ou ayant subi
l’amputation de ces membres, et les personnes attein-
tes d’une invalidité permanente découlant directement

3° dans les cas visés au § 1er, 5°, à condition que le
bien ait été réexporté en dehors de la Communauté dans
les six mois à compter de l’annulation ou de la résolu-
tion de la convention;

4° lorsque, dans les six mois qui suivent la déclara-
tion pour la mise à la consommation, le bien a été réex-
porté à destination du fournisseur établi en dehors de la
Communauté ou sur l’ordre du fournisseur, en dehors
de la Communauté, sans que l’une des parties ait réa-
lisé un bénéfice pécuniaire sur le prix;

5° lorsque, avant d’avoir quitté la surveillance de la
douane, le bien a été détruit par suite d’un cas de force
majeure ou d’un accident et que, selon la réglementa-
tion douanière, la restitution des droits d’entrée peut être
accordée ou pourrait être accordée si le bien était pas-
sible de droits d’entrée;

6° lorsque, après avoir été déclaré pour la mise à la
consommation, le bien est placé sous l’un des régimes
visés à l’article 23, §§ 4 et 5, et que, selon la réglemen-
tation douanière, la restitution des droits d’entrée peut
être accordée ou pourrait être accordée si le bien était
passible de droits d’entrée;

7° lorsque, par suite de mesures prises par l’autorité
compétente, le bien ne peut être utilisé pour le but en
vue duquel il a été importé et que le bien est réexporté
en dehors de la Communauté ou qu’il est détruit sous la
surveillance de l’autorité.

§ 2. Sans préjudice de l’application de l’article 334 de
la loi-programme du 27 décembre 2004, la taxe acquit-
tée lors de l’acquisition ou de l’importation d’une voiture
automobile pour le transport des personnes est resti-
tuée pour autant que cette voiture n’ait pas fait l’objet
d’une livraison soumise au régime particulier de la marge
bénéficiaire établi par l’article 58, § 4, et qu’elle soit ac-
quise et destinée à être utilisée comme moyen de loco-
motion personnelle par une des personnes désignées
ci-après:

a) les invalides de guerre, militaires et civils, qui bé-
néficient d’une pension d’invalidité de 50 % au moins;

b) les personnes frappées de cécité complète, de
paralysie entière des membres supérieurs ou ayant subi
l’amputation de ces membres, et les personnes attein-
tes d’une invalidité permanente découlant directement
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3° in de gevallen als bedoeld in § 1, 5°, op voorwaarde
dat de goederen binnen zes maanden na de vernieti-
ging of de ontbinding van de overeenkomst naar een
plaats buiten de Gemeenschap wederuitgevoerd wer-
den;

4° wanneer het goed binnen zes maanden na de
aangifte ten verbruik wederuitgevoerd is naar de buiten
de Gemeenschap gevestigde leverancier of naar de door
de leverancier aangewezen bestemming buiten de Ge-
meenschap, zonder dat één van de partijen ten aan-
zien van de prijs een geldelijk voordeel heeft verkre-
gen;

5° wanneer het goed, alvorens het toezicht van de
douane te hebben verlaten, als gevolg van overmacht
of van ongeval is vernietigd, en volgens de
douanereglementering teruggaaf van invoerrechten kan
worden verleend, of zou kunnen worden verleend in-
dien het goed aan invoerrechten onderworpen zou zijn
geweest;

6° wanneer het goed, na ten verbruik te zijn aange-
geven, wordt geplaatst onder één van de regelingen
bedoeld in artikel 23, §§ 4 en 5, en volgens de
douanereglementering teruggaaf van invoerrechten kan
worden verleend, of zou kunnen worden verleend in-
dien het goed aan invoerrechten onderworpen zou zijn
geweest;

7° wanneer het goed, als gevolg van maatregelen
van het bevoegde gezag, niet mag worden gebruikt voor
het doel waartoe het is ingevoerd en het goed is weder-
uitgevoerd naar een plaats buiten de Gemeenschap of
onder ambtelijk toezicht is vernietigd.

§ 2. Onverminderd de toepassing van artikel 334 van
de programmawet van 27 december 2004, wordt de
belasting betaald bij de verwerving en invoer van een
automobiel voor personenvervoer teruggegeven mits die
automobiel niet het voorwerp heeft uitgemaakt van een
levering onderworpen aan de bijzondere regeling van
belastingheffing over de winstmarge ingesteld bij artikel
58, § 4, en wordt gekocht door een der nagenoemde
personen om door hem als persoonlijk vervoermiddel
te worden gebruikt:

a) militaire en burgerlijke oorlogsinvaliden, die een
invaliditeitspensioen van ten minste 50 pct. genieten;

b) personen die volledig blind zijn, volledig verlamd
zijn aan de bovenste ledematen of wier bovenste lede-
maten zijn geamputeerd, en personen met een blijvende
invaliditeit die rechtstreeks toe te schrijven is aan de

3° in de gevallen als bedoeld in § 1, 5°, op voorwaarde
dat de goederen binnen zes maanden na de vernieti-
ging of de ontbinding van de overeenkomst naar een
plaats buiten de Gemeenschap wederuitgevoerd wer-
den;

4° wanneer het goed binnen zes maanden na de
aangifte ten verbruik wederuitgevoerd is naar de buiten
de Gemeenschap gevestigde leverancier of naar de door
de leverancier aangewezen bestemming buiten de Ge-
meenschap, zonder dat één van de partijen ten aan-
zien van de prijs een geldelijk voordeel heeft verkre-
gen;

5° wanneer het goed, alvorens het toezicht van de
douane te hebben verlaten, als gevolg van overmacht
of van ongeval is vernietigd, en volgens de
douanereglementering teruggaaf van invoerrechten kan
worden verleend, of zou kunnen worden verleend in-
dien het goed aan invoerrechten onderworpen zou zijn
geweest;

6° wanneer het goed, na ten verbruik te zijn aange-
geven, wordt geplaatst onder één van de regelingen
bedoeld in artikel 23, §§ 4 en 5, en volgens de
douanereglementering teruggaaf van invoerrechten kan
worden verleend, of zou kunnen worden verleend in-
dien het goed aan invoerrechten onderworpen zou zijn
geweest;

7° wanneer het goed, als gevolg van maatregelen
van het bevoegde gezag, niet mag worden gebruikt voor
het doel waartoe het is ingevoerd en het goed is weder-
uitgevoerd naar een plaats buiten de Gemeenschap of
onder ambtelijk toezicht is vernietigd.

§ 2. Onverminderd de toepassing van artikel 334 van
de programmawet van 27 december 2004, wordt de
belasting betaald bij de verwerving en invoer van een
automobiel voor personenvervoer teruggegeven mits die
automobiel niet het voorwerp heeft uitgemaakt van een
levering onderworpen aan de bijzondere regeling van
belastingheffing over de winstmarge ingesteld bij artikel
58, § 4, en wordt gekocht door een der nagenoemde
personen om door hem als persoonlijk vervoermiddel
te worden gebruikt:

a) militaire en burgerlijke oorlogsinvaliden, die een
invaliditeitspensioen van ten minste 50 pct. genieten;

b) personen die volledig blind zijn, volledig verlamd
zijn aan de bovenste ledematen of wier bovenste lede-
maten zijn geamputeerd, en personen met een blijvende
invaliditeit die rechtstreeks toe te schrijven is aan de
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des membres inférieurs et occasionnant un taux de 50%
au moins.

c) les ménages comportant plus de trois enfants
âgés de moins de 18 ans et encore à charge des
parents. Cette mesure est applicable avec effet ré-
troactif au 1er septembre 2005. 1

L’avantage de cette disposition ne peut être revendi-
qué que pour une seule voiture à la fois et suppose l’uti-
lisation par l’acquéreur de chaque voiture acquise,
comme moyen de locomotion personnelle, pendant une
période de trois ans. Si, durant cette période, la voiture
est affectée à d’autres fins, ou est cédée par le bénéfi-
ciaire, celui-ci est tenu de reverser les taxes qui lui ont
été restituées, à due concurrence du temps restant à
courir jusqu’à l’expiration de la période.

Le Roi fixe le point de départ de la période d’utilisa-
tion de trois ans, précise les situations qui donnent lieu
à la régularisation et en détermine les modalités de cal-
cul et de paiement.

des membres inférieurs et occasionnant un taux de 50%
au moins.

L’avantage de cette disposition ne peut être revendi-
qué que pour une seule voiture à la fois et suppose l’uti-
lisation par l’acquéreur de chaque voiture acquise,
comme moyen de locomotion personnelle, pendant une
période de trois ans. Si, durant cette période, la voiture
est affectée à d’autres fins, ou est cédée par le bénéfi-
ciaire, celui-ci est tenu de reverser les taxes qui lui ont
été restituées, à due concurrence du temps restant à
courir jusqu’à l’expiration de la période.

Le Roi fixe le point de départ de la période d’utilisa-
tion de trois ans, précise les situations qui donnent lieu
à la régularisation et en détermine les modalités de cal-
cul et de paiement.

1  Art. 2: insertion.
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onderste ledematen en ten minste 50 pct. bedraagt.

c) gezinnen met meer dan 3 kinderen jonger dan
18 jaar en die nog ten laste zijn van de ouders. Deze
maatregel is met terugwerkende kracht van toepas-
sing vanaf 1 september 2005.1

Het voordeel van deze bepaling kan slechts worden
ingeroepen voor één enkele automobiel tegelijk en ver-
onderstelt het gebruik van elk verkregen voertuig door
de verkrijger als persoonlijk vervoermiddel gedurende
een periode van drie jaar. Indien gedurende deze pe-
riode de automobiel voor andere doeleinden wordt aan-
gewend, of wordt afgestaan door de begunstigde, is deze
gehouden de belasting die hem werd teruggegeven tot
het passende beloop terug te storten in verhouding tot
de nog te verlopen tijd tot het verstrijken van de pe-
riode.

De Koning bepaalt het uitgangspunt van de gebruiks-
periode van drie jaar, preciseert de situaties die aanlei-
ding geven tot de regularisatie en bepaalt er de modali-
teiten van berekening en betaling van.

onderste ledematen en ten minste 50 pct. bedraagt.

Het voordeel van deze bepaling kan slechts worden
ingeroepen voor één enkele automobiel tegelijk en ver-
onderstelt het gebruik van elk verkregen voertuig door
de verkrijger als persoonlijk vervoermiddel gedurende
een periode van drie jaar. Indien gedurende deze pe-
riode de automobiel voor andere doeleinden wordt aan-
gewend, of wordt afgestaan door de begunstigde, is deze
gehouden de belasting die hem werd teruggegeven tot
het passende beloop terug te storten in verhouding tot
de nog te verlopen tijd tot het verstrijken van de pe-
riode.

De Koning bepaalt het uitgangspunt van de gebruiks-
periode van drie jaar, preciseert de situaties die aanlei-
ding geven tot de regularisatie en bepaalt er de modali-
teiten van berekening en betaling van.

1 Art. 2: invoeging.
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